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Аннотация. В статье рассматривается влияние интерференции на появление ошибок 
в англоязычном академическом письме студентов технических факультетов. Приводится 
краткая характеристика видов интерференции и ошибок, анализируется влияние грамма-
тической интерференции на возникновение различных ошибок при овладении письменным 
английским языком. Среди коммуникативно значимых ошибок выделяются те, которые 
связаны со структурой английского предложения и порядком слов, с видовременной систе-
мой английского глагола в активном и пассивном залогах, с употреблением предлогов. В 
статье приводятся примеры грамматических ошибок, возникающих в результате интер-
ференции, и обобщаются предложения по их коррекции в зависимости от вида и коммуни-
кативной значимости. 
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Распространение английского языка в 
качестве языка международного общения 
изменяет контекст изучения этого языка как 
иностранного во многих странах. Сегодня 
для многих жителей Земли английский язык 
играет роль «золотого ключика», откры-
вающего двери в мир Интернета, междуна-
родных обменов, академических контактов. 
Для современной молодёжи английский 
язык уже не является просто языком, изу-
чаемым в рамках школьной или вузовской 
программы, он стал языком, используемым 
за пределами учебного заведения. Интер-
нет и средства массовой информации суще-
ственно расширили возможности не только 
для неформального изучения языка, но и для 
общения на форумах и в молодёжных вирту-
альных сообществах. К сожалению, мировая 
тенденция на смещение фокуса иноязычного 
образования на формирование коммуника-

тивной компетенции и на развитие в первую 
очередь устной речи обучающихся привела к 
тому, что навыки письменной речи студентов 
развиты слабо, а их письменные работы со-
держат много грамматических, лексических 
и стилистических ошибок. 

Российские студенты изучают англий-
ский язык в школе, вузе и аспирантуре, одна-
ко грамматические ошибки в их письменных 
работах (аннотациях, рефератах, докладах, 
научных статьях) возникают с тревожным 
постоянством. Каковы же причины появле-
ния грамматических ошибок в пи сьменных 
текстах и что нужно сделать преподавателю, 
чтобы помочь студентам грамотно излагать 
свои мысли на английском языке? В данной 
статье будут рассмотрены некоторые при-
чины появления грамматических ошибок в 
письменных работах студентов-магистран-
тов технических факультетов и возможные 
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пути их предупреждения и коррекции. При-
водимые примеры взяты из письменных ра-
бот студентов-магистрантов технических 
факультетов первого года обучения (анно-
таций к научной статье или выпускной рабо-
те, докладов и научных статей на английском 
языке). 

Известно, что вопросам формирования 
академической грамотности российских 
школьников и студентов не уделяется до-
статочного внимания ни в школе, ни в вузе. 
Одной из причин такого положения явля-
ется неготовность преподавателей обучать, 
а студентов – обучаться академическому 
письму [1]. Особенно плохо обстоит дело с 
обучением иноязычному академическому 
письму в неязыковых вузах. Процесс обуче-
ния иностранному языку в неязыковых ву-
зах является дискретным: он заканчивается 
на втором курсе, поэтому студенты, которые 
поступают в магистратуру, теряют возмож-
ность применять компетенции, сформиро-
ванные в процессе обучения в бакалавриате. 
В результате академическое письмо на ан-
глийском языке является не только новым 
для магистров курсом, но и сложным по объ-
ёму материала и характеру работы над ним. 
Более того, курс “Academic English” введён 
далеко не во всех вузах. Например, в Пет-
розаводском госуниверситете такой курс 
читается магистрантам только математиче-
ского факультета, а магистранты физико-
технического факультета изучают модуль 
«Написание Abstract» к бакалаврской ра-
боте или докладу на конференции. Неготов-
ность преподавателей к обучению студентов 
академическому письму можно объяснить 
недостаточной разработанностью методики 
обучения будущих специалистов написанию 
текстов научных жанров в соответствии с 
нормами международного академического 
сообщества [2]. Увеличение аудиторной на-
грузки преподавателя иностранного языка 
до 900 и более часов в год, интенсификация 
его труда в связи с введением эффективно-
го контракта также не способствуют тому, 
чтобы преподаватель брался за совершенно 

новое для себя дело, не рассчитывая быстро 
получить желаемый результат. Поэтому 
академическому письму учатся в основном 
студенты-энтузиасты, которых учат препо-
даватели-энтузиасты, и самоучки. 

Отмеченные причины, осложняющие 
процесс обучения студентов академическо-
му письму, являются системными и поэтому 
не могут быть устранены преподавателем. 
Однако существуют другие причины появ-
ления ошибок в англоязычном письме, кото-
рые преподаватель может учитывать в своей 
работе. Одной из таких причин является 
интерференция, т.е. перенесение особенно-
стей родного языка (Я1) на изучаемый ино-
странный язык (Я2). Авторы «Лингвистиче-
ского энциклопедического словаря» дают 
следующее определение интерференции: 
«Интерференция (от лат. inter –между со-
бой, взаимно и ferio – касаюсь, ударяю) – 
взаимодействие языковых систем в условиях 
двуязычия, складывающегося либо при кон-
тактах языковых, либо при индивидуальном 
освоении неродного языка; выражается в от-
клонениях от нормы и системы второго язы-
ка под влиянием родного» [3]. 

По источнику различают межъязыковую 
(interlingual) и внутриязыковую (intralingual) 
интерференцию. Под межъязыковой интер-
ференцией принято понимать процесс, суть 
которого заключается в том, что обучаемый, 
введённый в заблуждение общими свойства-
ми и признаками контактирующих языков, 
отождествляет все остальные свойства язы-
ков и переносит всю программу речевого по-
ведения с родного языка на иностранный. В 
результате в сознании билингва возникает 
произвольная система соответствий – тре-
тья система, в которой смешиваются диф-
ференциальные признаки контактирующих 
языков [4]. Межъязыковая интерференция 
рассматривается исследователями как наи-
более мощный фактор отрицательного воз-
действия родного языка на изучаемый ино-
странный, так как практика преподавания 
свидетельствует о том, что самыми стойки-
ми оказываются ошибки, вызванные интер-
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ферирующим влиянием системы родного 
языка, укоренившегося в сознании обучаю-
щихся. Это объясняется тем, что в процессе 
овладения Я1 у индивида вырабатываются 
автоматические навыки, связанные с исполь-
зованием в речевой деятельности единиц и 
правил данного языка, поэтому при овладе-
нии вторым языком наблюдается тенденция 
использовать уже имеющиеся навыки Я1 
в речи на Я2 [5]. В методике преподавания 
иностранных языков интерференция рас-
сматривается как отрицательный результат 
неосознанного переноса прежнего лингви-
стического опыта, как тормозящее влияние 
родного языка на изучаемый иностранный 
язык, как наложение «сформированных 
навыков на вновь формируемые со знаком 
минус» [6]. 

В зависимости от того, какие навыки 
переносятся из Я1 в Я2, можно различать 
фонетическую, орфографическую, лексиче-
скую, грамматическую, лингвострановедче-
скую и культурную интерференцию. В слу-
чае грамматической интерференции обычно 
различают два уровня: 1) морфологический 
(заимствование грамматических форман-
тов, перенесение флексий, артиклей и др.); 2) 
синтаксический (грамматическое калькиро-
вание, то есть копирование грамматических 
моделей одного языка средствами другого). 
В работах наших студентов наблюдалось 
небольшое количество примеров интерфе-
ренции на морфологическом уровне, в ос-
новном это было использование неисчисля-
емого существительного во множественном 
числе (например: “ Authors of those research-
es aimed to find the regular link between…”) и 
образование существительного с помощью 
флексии –ing (например: “For solving this 
problem we used”, где студент пишет «for 
solving» по аналогии с русским выражением 
«для решения …»). Примеры интерференции 
на синтаксическом уровне будут рассмотре-
ны ниже. 

Поскольку избежать негативного влия-
ния родного языка при изучении иностран-
ного невозможно, преподаватель должен 

заранее предвидеть подобное влияние и раз-
работать стратегии предотвращения (или 
минимизации) появления ошибок. Для этого 
необходимо понять, все ли ошибки следует 
исправлять, а если исправлять, то каким об-
разом. В зависимости от влияния на понима-
ние речи при коммуникативно-направлен-
ном обучении речевые ошибки оцениваются 
дифференцированно: как коммуникативно 
значимые («сильные» ошибки, global errors) 
и коммуникативно незначимые («слабые» 
ошибки, local errors). Коммуникативно зна-
чимые ошибки препятствуют пониманию 
смысла высказывания, то есть делают за-
труднительным или невозможным продол-
жение коммуникации по ряду причин, в чис-
ло которых входят нарушения: координации 
и согласования, в управлении формой слова, 
в порядке расположения частей предложе-
ния, употребление слова без учёта его се-
мантики [7]. 

В письменных работах магистрантов 
физико-технического и математического 
факультетов Петрозаводского госунивер-
ситета встречаются следующие коммуника-
тивно значимые ошибки, возникающие в ре-
зультате интерференции на синтаксическом 
уровне: неправильный порядок слов в пред-
ложении, отсутствие сказуемого или согла-
сования между подлежащим и сказуемым, 
ошибки в построении видовременных форм 
глаголов пассивного и активного залога, в 
использовании наречий вместо прилагатель-
ных, ошибки в употреблении предлогов и не-
которые другие.

Приведем примеры наиболее типичных 
коммуникативно значимых ошибок в рабо-
тах магистрантов-физиков и математиков: 

– нарушение порядка слов в английском 
предложении: “To investigate the ceramic 
samples was used X-ray structural analysis”; 
“…because in these areas are already used ro-
bots and quadrocopters” (порядок слов в 
предложениях соответствует порядку слов в 
русском языке);

– ошибки в использовании и построении 
видовременных форм глаголов пассивного и 
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активного залога: “Method of plasma immer-
sion ion implantation is used for metal treat-
ment for a long time”; “But for semi-conductor 
industry this method is applied recently” (ис-
пользование времени Present Simple вместо 
Present Perfect);“In the recent articles factors 
affecting QoE divided into three large groups” 
(в предложении следует использовать пас-
сивный залог глагола);

– отсутствие сказуемого или подлежа-
щего: “When grinding the sample observed de-
crease in the degree of crystallinity”; “Demon-
strated their high sensitivity to water vapor and 
some gases” (пропущено подлежащее “we”); 

– отсутствие согласования между под-
лежащим и сказуемым: “Dominant method of 
metal oxide generation used by researchers are 
magnetron sputtering and anodic oxidation” 
(следует поставить подлежащее “method” во 
множественное число); “Such electronics is 
not capable to work …” (необходимо исполь-
зовать глагол во множественном числе, т.к. 
в тексте подразумеваются компоненты, ис-
пользуемые в электронном оборудовании, а 
не отрасль промышленности);

– отсутствие или неправильное употре-
бление предлогов: “The paper addresses the 
specific challenges related with a necessity (of) 
improvement…” (предлог “with” следует за-
менить на “to”, в русском языке после при-
частия «связанный» используется предлог 
«с»; также пропущен предлог “of”); “Quali-
ty of alloying will be enhanced with using this 
method” (предлог “with” следует заменить на 
“by”);

– ошибки в использовании причастий: 
“One needs to achieve equality between theo-
retically calculate profile and experimentally 
registered one” (следует написать страда-
тельное причастие “calculated”); “Water dis-
persion is the cause of increase intensity of…” 
(непонятно, какое из причастий необходимо 
использовать в данном случае:“increasing” 
или “ increased”).

Грамматическая интерференция ча-
сто порождает коммуникативно значимые 
ошибки при пословном переводе русского 

предложения на английский язык: “Inequal-
ities studied at school, which can be proved in 
different ways” (дословный перевод «кото-
рые могут быть доказаны различными спо-
собами» – лишнее слово “which”); “The first 
window contains a button «Start trip», when 
clicked, enter new data will occur” (дословный 
перевод «произойдет ввод данных»). 

По нашему мнению, коммуникативно не-
значимыми ошибками могут быть:

– отсутствие артикля или его неправиль-
ное использование: “Problem of asymptotic 
of rising N(k) for infinity-dimensional spaces 
presents some interest” (отсутствует опреде-
ленный артикль перед словом “problem”). 
“The figure 11 shows that the maxima of the 
curves…” (определенный артикль перед сло-
вом “figure” является ошибкой);

– использование неисчисляемого су-
ществительного во множественном числе: 
“Currently there are many researches on the 
development of new methods”;

– перенос флексий прошедшего времени 
глагола: “Samples are founded in good, satis-
factory and in unsatisfactory condition” (вме-
сто “are found”).

К коммуникативно незначащим ошиб-
кам можно отнести и ситуации, связанные 
с различиями в синтаксической организа-
ции письменной речи на рассматриваемых 
языках. Синтаксическая организация англо-
язычной письменной научной речи с фикси-
рованным порядком слов, с предпочтитель-
ным расположением на первом месте наи-
более значимого элемента и ослаблением 
смысловой нагрузки в конце предложения 
отличается от русскоязычного научного тек-
ста, в котором смысловая нагрузка нараста-
ет к концу предложения. Например, предло-
жение: «Между иглой шприца и подложкой 
из алюминиевой фольги при помощи ис-
точника высокого напряжения ИНВР-30/5 
создавалась разность потенциалов 15-18 кВ» 
студент переводит как “Between the needle of 
the syringe and the aluminum foil substrate us-
ing a high voltage source INVR-30/5 a potential 
difference of 15-18 kV was created”. Студент 
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в данном случае не учитывает особенности 
синтаксиса англоязычной научной речи. 
Правильно было бы начать предложение с 
подлежащего “A potential difference of 15-18 
kV was created between the needle …”

С методической точки зрения для пре-
подавателя может быть полезен подход П. 
Кордера, который делит ошибки по их ка-
честву и считает, что необходимо отличать 
систематические ошибки обучающихся от 
случайных [8]: 

■ error – ошибка, показывающая пробе-
лы в знаниях студента, возникающая пото-
му, что студент не знает правила; 

■ mistake – несистемная, случайная 
ошибка, определяется как ошибка, представ-
ляющая собой отклонение от нормы вслед-
ствие невнимательности, усталости, возбуж-
дения, перенапряжения, рассеянности и т.п., 
когда возможно исправление такой ошибки 
самим студентом, но только после того, как 
ему на неё указали;

■ slips – оговорки, оплошности, которые 
могут быть исправлены студентом само-
стоятельно, без помощи со стороны препо-
давателя или других студентов. Например, 
в письменных работах студентов можно от-
метить такие оплошности (slips), как: “For the 
function f(x) be convex on (a, b) it is necessary 
that…” (глагол “be” должен стоять в инфини-
тиве, однако из контекста видно, что это – 
описка автора, т.к. в следующем абзаце она 
пишет: “For the function f(x) to be concave on 
(a, b) it is necessary that…”).

Преподавателями английского языка вы-
работаны различные стратегии и методы ра-
боты с грамматическими ошибками, возни-
кающими в результате интерференции род-
ного языка. В первую очередь преподаватель 
должен сам осознавать неизбежность межъ-
языковой интерференции и объяснять сту-
дентам различия в грамматических структу-
рах родного и иностранного (английского) 
языков. Для предотвращения появления 
errors при разработке системы упражне-
ний необходимо выявлять «слабые места», 
т.е. такие грамматические явления в Я2, на 

которые родной язык студента оказывает 
наибольшее влияние. Упражнения на пара-
фраз предложений, на грамматико-синтак-
сические трансформации, на согласование 
между группой подлежащего и сказуемого 
помогут студентам справиться с отдельными 
случаями интерференции. Очень полезными 
являются упражнения на поиск и исправле-
ние ошибок в тексте или отдельном предло-
жении, а также упражнение, когда студенты 
придумывают различные варианты передачи 
смысла русскоязычного предложения или 
краткого текста на английском языке. Такая 
работа может проводиться как со всей груп-
пой, так и в парах или в мини-группах с эле-
ментами соревнования и обсуждения. Более 
подробно работа по профилактике ошибок 
рассмотрена в статье [9].

Особую проблему для преподавателя 
представляет вопрос коррекции допущен-
ных ошибок. Стратегии коррекции ошибок 
могут основываться на виде ошибки (комму-
никативно значимые и незначимые) и на спо-
собности студента самостоятельно испра-
вить допущенную ошибку. Многие препода-
ватели считают, что необходимо исправлять 
все допущенные студентом ошибки, однако 
я считаю, что такой подход является неэф-
фективным для студента и трудозатратным 
для преподавателя. Если студент видит, что 
все его ошибки исправлены преподавателем, 
он в будущем будет полагаться на препода-
вателя как на редактора и не научится рас-
познавать и исправлять собственные ошиб-
ки. Если преподаватель просто выделяет 
красным цветом все допущенные ошибки, то 
такое «море» красного цвета может оказать 
негативное психологическое воздействие и 
студент откажется в дальнейшем работать 
со своим текстом. Еще одним минусом та-
кого подхода является смещение внимания 
студента с содержания текста на его грамма-
тическую ошибочность. 

Наиболее эффективной стратегией рабо-
ты с грамматическими ошибками является 
обучение студентов умению вычитывать соб-
ственный текст, распознавать и исправлять 
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выявленные ошибки. Вначале преподаватель 
знакомит студентов со специальными знач-
ками – кодами, которые он будет исполь-
зовать при проверке письменных работ для 
того, чтобы указать на вид ошибки. Затем 
преподаватель может выбрать несколько 
способов указания студенту на его ошибки, 
учитывая при этом уровень его грамматиче-
ской компетенции: а) ошибка подчеркивает-
ся, и на полях работы (или рядом с ошибкой) 
ставится соответствующий ей код (порядок 
слов, пропущенный предлог или артикль и 
т.п.); б) код ошибки обозначается, но ее ме-
сто в тексте не указывается; в) в конце стра-
ницы ставятся коды ошибок, присутству-
ющие на этой странице; г) на полях работы 
ставится значок (например, «галочка» или 
«крестик»), указывающий на то, что здесь 
сделана ошибка, однако ее вид не обознача-
ется. При такой системе работы студентам 
приходится повторить материал соответ-
ствующего раздела грамматики, научиться 
внимательно вычитывать собственный текст, 
самостоятельно находить и исправлять 
ошибки.

На своих занятиях я использую несколь-
ко приёмов: а) для работы над наиболее 
часто встречающимися и/или коммуника-
тивно значимыми ошибками все студен-
ты вычитывают текст, ищут и исправляют 
ошибки в работе одного из студентов, при 
этом преподаватель помогает найти наибо-
лее сложные ошибки и, если это необходи-
мо, дает краткий комментарий; б) студенты 
самостоятельно исправляют ошибки в парах 
или группах (peer correction) и затем сдают 
преподавателю исправленные работы; в) 
если позволяет время, я провожу индивиду-
альную консультацию для наиболее слабых 
студентов или для таких студентов, кото-
рые пытаются самостоятельно использовать 
трудную грамматическую конструкцию, со-
вершая при этом так называемые «ошибки 
роста».

При работе с ошибками преподавателю 
следует соблюдать баланс между стрем-
лением исправлять ошибки и поощрением 

студентов к творчеству, которое неизбежно 
вызовет появление новых ошибок, посколь-
ку ошибка – показатель не только пробе-
лов в знаниях студентов, но и их реального 
прогресса в изучении языка, в движении от 
простых к более сложным моделям. Так, на-
пример, студенты после изучения способов 
«борьбы» с предлогом “of”, который очень 
часто встречается при пословном переводе 
русскоязычных грамматических конструк-
ций в родительном падеже, стали строить це-
почки существительных, не всегда удачные: 
“Along with the development of industrial au-
tomation liquid level monitoring and control 
system has been widely used.” После обсужде-
ния возможных вариантов передачи смысла 
конструкции студенты решили, что в данном 
случае более приемлемым вариантом будет 
следующий “ a control system monitoring the 
level of liquid”. Такое обсуждение на занятии 
разных вариантов передачи смысла русско-
язычного предложения на английском язы-
ке позволяет студентам научиться распозна-
вать ошибки и помогать сокурсникам нахо-
дить наилучшие способы выражения мысли 
на английском языке. 

В заключение необходимо отметить, что с 
позиций методики преподавания иностран-
ного языка грамматическая интерференция 
оценивается как явление, которое затруд-
няет изучение нового языка и которое пре-
подаватель должен предвидеть и совмест-
но со студентом стремиться максимально 
смягчить. Грамматическая интерференция 
играет большую роль в овладении навыка-
ми академического письма на английском 
языке. Необходимость прямых контактов с 
иноязычными специалистами во всех про-
фессиональных сферах повышает требо-
вания к эффективному обучению всем ви-
дам речевой деятельности на иностранном 
языке. Компетентность в сфере академиче-
ской коммуникации: умение вести деловую 
переписку, реферировать и аннотировать 
оригинальную специальную литературу на 
иностранном языке, писать отчёты, статьи и 
тексты докладов на конференциях – играет 
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ключевую роль в осуществлении междуна-
родных контактов в профессиональной и на-
учной сферах. В настоящее время владение 
письменной формой изучаемого иностран-
ного языка в ситуации межкультурной ком-
муникации является неотъемлемым услови-
ем успешной профессиональной деятельно-
сти выпускника вуза.
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